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naziva jednom vrstom ljubavi pa joj nadijevamo naziv cjeline 5 
a za druge njezine raznovidnosti netočno upotrebljavamo dru-
ga imena.' 

'Na primjer?' 
'Na primjer: znaš da je stvaralaštvo širok pojam; svemu što 

prelazi iz nepostojanja u postojanje samo je stvaralaštvo uzrok 
pa su stoga i proizvodi svih umijeća stvaralaštva i svi su njihovi c 

.1 Ο Ο . , 

tvorci stvaraoci. 
'Istinu govoriš.' 
'No ti ipak znaš,' reče ona, 'da se ti tvorci ne nazivaju 

pjesnicima odnosno stvaraocima139 nego drugim imenima, a 5 
od svega stvaralaštva izdvojen je jedan dio, onaj koji obuhvaća 
glazbu i metrička pravila, pa mu se nadijeva ime cjeline. Poe-
zijom odnosno stvaralaštvom naime naziva se samo to a pje-
snicima odnosno stvaraocima samo oni koji se bave tom 
njegovom podvrstom.' 

'Istinu govoriš,' rekoh. 10 
'Baš je tako i s ljubavlju. Osnovna je kod nje svaka težnja d 

za dobrom i srećom, naime najveća iza svakog čovjeka varljiva 
ljubav.140 Oni pak koji joj se obraćaju na svakojaki drugi način, 
ili radi stjecanja novca, ili iz ljubavi prema tjelovježbi, ili radi 
filozofije odnosno ljubavi prema mudrosti, za njih se ne kaže 5 
da su obuzeti ljubavnom žudnjom niti ih se naziva ljubavnici-
ma, nego oni koji se usmjeravaju na tek jednu podvrstu ljubavi 
i koji su revno uznastojali oko nje prisvajaju naziv cjeline, tj. 
ljubavi, ljubavne čežnje i ljubavnika.' 

'Čini se da govoriš istinu,' rekoh. 
Ά pripovijeda se i neka priča da ljube oni koji traže svoju 10 

drugu polovicu;141 moja pak priča kaže da ljubav nije niti e 
čežnja za polovicom niti za cjelinom, moj druškane, ako to nije 
nešto dobro, jer ljudi su voljni odsijecati sebi i noge i ruke ako 

138 U smislu »rukotvorci«. 
139 Grč. »poietai«, što istovremeno znači pjesnik i stvaralac kao takav. 

Pjesnik je dakle stvaralac par excellence. 
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τι είδος όνομάζομεν, το τον όλον έπιτιθέντες ονομα, έρωτα, 5 
τά δέ άλλα άλλοις καταχρώμεθα όνόμασιν. 

"Ωσπερ τί; ήν δ' έγω. 
"Ωσπερ τόδε. οΐσθ5 οτι ποίησίς εστί τι πολύ· η y«P 

τοι 6/c του /xr/ οι>το? ets τό oV toWi ότωονν αίτια πάσα έστι 
ποίησις, ωστε και αι νπο πάσαις ταΐς τέχναις έργασίαι C 
ποιήσεις είσϊ καϊ οϊ τούτων δημιονργοι πάντες ποιηταί. 

'Αληθή λέγεις. 
Ά λ λ ' όμως, r] δ' ?/, οισ05 οτι ού καλούνται ποιηταί άλλα 

αλλα έχονσιν ονόματα, άττο δ έ τ τ ά σ η ? τ?)? ποιήσεως έν 5 

μόριον άφορισθέν τό περϊ τήν μονσικήν καϊ τά μέτρα τω 
τον όλον ονόματι προσαγορεύεται. ποίησις γάρ τούτο 
μόνον καλείται, καϊ οι έχοντες τούτο τό μόριον τής ποιήσεως 
ποιηταί. 

5Αληθή λέγεις, έφην. 10 

Ούτω τοίννν καϊ περϊ τον έρωτα, τό μέν κεφάλαιόν έστι d 
πάσα ή των άγαθών έπιθνμία καϊ τον εύδαιμονεΐν ό μέ-
γιστος τε και δολερός έρως παντί· ά λ λ ' οι μέν α λ λ τ / 

τρεπόμενοι πολλαχή έπ5 αντον, ή κατά χρηματισμόν ή κατά 
φιλογνμναστίαν ή κατά φιλοσοφίαν, ούτε έράν καλούνται 5 
ούτε έρασταί, οι δέ κατά έν τι είδος Ιόντες τε καϊ έσπον-
δακότες τό τον όλον ονομα ϊσχονσιν, έρωτα τε καϊ έράν και 
έρασταί. 

Κινδννεύεις άληθή, έφην εγώ, λέγειν. 
Kal λέγεται μέν γέ τις, έφη, λόγος, ώς cl άν τό ήμισν ίο 

ϊαντών ζητώσιν, ούτοι έρώσιν ό δ' εμός λόγος ούτε ήμίσεός e 
φησιν εΐναι τον έρωτα ούτε όλον, έάν μή τνγχάνύ] γέ πον, 
ώ έταΐρε, άγαθόν ον, έπ εΐ αντών γε καϊ πόδας καϊ χείρας 
έθέλονσιν άποτέμνεσθαι οι άνθρωποι, έάν αύτοΐς δοκΓ/ τά 

140 Ovo je veoma teško mjesto i vjerojatno je i tekst iskvaren. Najteži je 
problem početak rečenice. Drugi osnovni mogući prijevod bio bi: »U smislu 
općeg pojma svaka težnja za dobrom i srećom najveća je i za svakog čovjeka 
varljiva ljubav.« Teškoća ima i kasnije u tekstu. 

141 Aluzija na Aristofanov govor, osobito 192 Β i dalje. 
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5 im se čini da su im nevaljale. Mislim time da nitko ne miluje 
ono što je njegovo vlastito osim ako dakako nećemo sve što 
pripada nama nazivati dobrim a sve tuđe lošim. Jer nema 

206 ničega za čime ljudi žude osim za dobrom. Možda ti misliš 
drukčije?' 

'Zeusa mi, ne,y rekoh. 
'Može li se dakle tako naprosto reći da ljudi žude za 

dobrom?' 
5 yDa,y rekoh. 

yNe treba li nadalje dodati i da žude za time da posjeduju 
dobro?y 

Treba.y 

yZar ne,y reče, 7 da ga ne samo posjeduju nego i da ga trajno 
posjeduju?y 

10 7 to treba pridodati.y 

yNije li dakle sve u svemu ljubav težnja za trajnim posjedo-
vanjem dobra?y 

yGovoriš čistu istinu,y rekoh ja. 
b yKad je to142 dakle ljubav,y reče ona, yšto i kako rade oni 

koji teže za njom143 da bismo njihovu revnost i gorljivost mogli 
nazvati ljubavnom žudnjom? Kakvo je u stvarnosti to njihovo 
djelanje? Možeš li reći?y 

5 yDa mogu, Diotimo, ne bih se divio tvojoj mudrosti niti bih 
pohađao tvoja predavanja da naučim sve to.y 

yDobro, reći ću ti. To je duševno i tjelesno rađanje u lijepu.y 

yGatalačkog umijeća treba za ono što govoriš, a ja to ne 
10 mogu dokučiti.y 

c yDobro, ja ću ti pojasniti,y reče ona. ySvi su ljudi, Sokrate, 
trudni i tijelom i dušom i, kad dosegnu određenu dob, naša 

142 Težnja za dobrom. 
143 Ljubavlju. 

114 



i86 a Συμπόσιον 

5 εαυτών πονηρά είναι. ου γαρ το εαυτών οΐμαι έκαστοι 
ασπάζονται, ει μή ει τις το μέν άγαθόν οίκεΐον καλεί και 
εαυτόν, το δέ κακόν άλλότριον ώς ουδέν γε άλλο εστίν ου 

206 έρώσιν άνθρωποι ή τον άγαθον. ή σοι δοκονσιν; 
Μα Δ Γ ονκ έμοιγε, ήν δ' έγώ. 
*Αρ5 ονν, ή δ5 ή, όντως άπλονν έστι λέγειν οτι οι 

άνθρωποι τάγαθον έρώσιν; 
5 Ναι, έφην. 

Τί δέ; ον προσθετέον, έφη, οτι καϊ είναι το άγαθον 
αντοΐς έρώσιν; 

ΙΙροσθετέον. 
9 Α ρ ονν, έφη, καϊ ον μόνον είναι, άλλα καϊ άεϊ εΐναι; 

Ι Ο Kat τοντο προσθετέον. 
"Εστιν άρα σνλλήβδην, έφη, δ έρως τον τό άγαθόν αντώ 

* τ / είναι αει. 
'Αληθέστατα, έφην έγώ, λέγεις. 

b f / s - \ ^ < if 5 \ * / ? 5v>r/ /-Ν / / 

Ur€ οη τοντο ο ερως εστίν αει, η ο η, των τινα τροπον 
διωκόντων αντό καϊ έν τίνι πράξει ή σπονδή καϊ ή σνντασις 
έρως άν καλοΐτο; τί τοντο τνγγάνει όν τό έργον; έχεις 
είπεΐν; 

δ Ον μεντάν σέ, έφην έγώ, ώ Αιοτίμα, έθανμαζον -επι 
σοφία και έφοίτων παρά σέ αντά ταντα μαθησόμενος. 

Ά λ λ α έγώ σοι, έφη, έρώ. έστι γάρ τοντο τόκος έν 
καλώ καϊ κατά τό σώμα και κατά τήν ψνχήν. 

Μαντείας, ήν δ5 έγώ, δεΐται ότι ποτε λέγεις, καϊ ον 
ίο μανθάνω. 
C Ά λ λ ' έγώ, ή δ' ή, σαφέστερον έρώ. κνονσιν γάρ, έφη, 

ώ Σώκρατες, πάντες άνθρωποι καϊ κατά τό σώμα καϊ κατά 
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